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(Acte jam caracter legislativ)

ACORDURI INTERNATIONALE

DECIZIA (UE) 2017/1546 A CONSILIULUI 
din 29 septembrie 2016

privind semnarea, in numete Uniunii Europene, si aplicarea cu titlu provizoriu a Acordului-cadru 
dintre Uniunea Europeans si statele sale membre, pe de o parte, §i Australia, pe de alta parte

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

avand in vedere Tratatul privind Uniunea Europeans, in special articolul 37,

avand in vedere Tratatul privind funcponarea Uniunii Europene, in special articolul 207 ^i articolul 212 alineatul (1), 
coroborate cu articolul 218 alineatul (5) ?! cu articolul 218 alineatul (8) al doilea paragraf.

avand in vedere propunerea comuna a Comisiei Europene ^i a inaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe ^i 
politica de securitate.

intrucat:

La 10 octombrie 2011, Consiliul a autorizat Comisia §i Inaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe ?i 
politica de securitate sa inceapa negocieri cu Australia in vederea incheierii unui acord-cadru care sa inlocuiasca 
Parteneriatul-cadru UE-Australia din 2008.

(1)

Negocierile privind Acordul-cadru dintre Uniunea Europeans ^i statele sale membre, pe de o parte, §i Australia, 
pe de altS parte (denumit in continuare „acordul”) au fost incheiate cu succes la 5 martie 2015. Acordul reflects 
relatia apropiatS existentS de mult timp intre pSrti ^i legSturile tot mai stranse create intre acestea, dar §i dorinta 
lor de a-?! consolida ?! a-^i extinde in continuare relapile intr-un mod ambitios ji inovator.

(2)

Articolul 61 din acord prevede faptul cS, panS la intrarea in vigoare a acordului, Uniunea ^i Australia pot aplica 
cu titlu provizoriu anumite dispozipi ale acestuia, stabilite de comun acord de cStre cele douS parfi.

(3)

Prin urmare, acordul ar trebui semnat in numele Uniunii, iar unele dintre dispozifiile sale ar trebui aplicate cu 
titlu provizoriu panS la finalizarea procedurilor necesare pentru incheierea sa.

(4)

ADOPTA PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Se autorizeazS semnarea, in numele Uniunii, a Acordului-cadru dintre Uniunea Europeans ^i statele sale membre, pe de 
o parte, si Australia, pe de altS parte, sub rezerva incheierii acordului.
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Articolul 2

Pana la intrarea in vigoare a acordului, in conformitate cu articolul 61 din acord, 51 sub rezerva notificarilor prevazute in 
acesta, se aplica cu titlu provizoriu intre Uniune §i Australia urmatoarele dispozifil ale acordului, dar numai in masura in 
care acestea se aplica aspectelor care intra in sfera de competenla a Uniunii, inclusiv aspecte care intra in sfera de 
competenfa a Uniunii de a defini ?! pune in aplicare o politica externa si de securitate comuna ('):

— articolul 3 (Dialogul politic):

— articolul 10 (Cooperarea in cadrul organizafiilor regionale ^i intemationale);

— articolul 56 (Comitetul mixt), cu excepfia alineatului (3) literele (g) ?! (h);

— titlul X (Dispozifii finale), cu excepfia articolului 61 alineatele (1) ?i (3), in masura in care este necesar pentru 
a asigura punerea in aplicare cu titlu provizoriu a dispozifiilor acordului menfionate la primele trei liniufe.

Articolul 3

Pre?edintele Consiliului este autorizat sa desemneze persoana sau persoanele imputernicite sa semneze acordul in 
numele Uniunii.

Articolul 4

Prezenta decizie intra in vigoare in ziua urmatoare datei adoptarii.

Adoptata la Bruxelles, 29 septembrie 2016.

Pentru Consiliu 
Prejedintele 
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ACORD-CADRU 

iNTRE UNIUNEA EUROPEANA 

§I STATELE SALE MEMBRE, PE DE O PARTE, 

§I AUSTRALIA, PE DE ALTA PARTE
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UNIUNEA EUROPEANA, denumita m continuare „Uniunea”,

REGATUL BELGIEI,

REPUBLICA BULGARIA,

REPUBLICA CEHA

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALA GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

IRLANDA,

REPUBLICA ELENA,

REGATUL SPANIEI,

REPUBLICA FRANCEZA,

REPUBLICA CROATIA,

REPUBLICA ITALIANA,
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REPUBLICA CIPRU,

REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

UNGARIA,

REPUBLICA MALTA,

REGATUL TARILOR DE JOS,

REPUBLICA AUSTRIA,

REPUBLICA POLONA,

REPUBLICA PORTUGHEZA,

ROMANIA,

REPUBLICA SLOVENIA,

REPUBLICA SLOVACA,
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REPUBLICA FINLANDA,

REGATUL SUEDIEI,

REGATUL UNIT AL MARIIBRITANH SI IRLANDEIDE NORD,

state membre ale Uniunii Europene, denumite in continuare „statele membre”,

pe de o parte, §i

AUSTRALIA,

pe de alta parte.

denumite in continuare „partile”.
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AVAND In VEDERE valorile lor comune si legaturile lor stranse de natura istorica, politica, 

economica si culturala;

SALUTAND progresele mregistrate m dezvoltarea rela^iei lor de durata §i reciproc avantajoasa prin 

adoptarea Declaratiei comune din 26 iunie 1997 privind relatiile dintre Uniunea Europeana si 

Australia §i prin punerea m aplicare a Agendei de cooperare din 2003;

RECUNOSCAND reinnoirea dialogului si cooperarii dintre Australia §i Uniune de la instituirea 

Parteneriatului-cadm dintre Australia si Uniunea Europeana, adoptat la 29 octombrie 2008;

REAFIRMANDU-§I angajamentul fata de scopurile si principiile Cartei Organizatiei Natiunilor 

Unite (denumita m continuare „Carta ONU”) si faja de consolidarea rolului Organizatiei Natiunilor 

Unite (ONU);

REAFIRMANDU-§I angajamentul fata de principiile democratice si drepturile omului, astfel cum 

sunt prevazute m Declaratia Universala a Drepturilor Omului §i m alte instrumente intemationale 

relevante din domeniul drepturilor omului, precum §i fa|a de principiile statului de drept si bunei 

guvemante;

SUBLINirND caracterul cuprinzator al relajiei lor §i importanta oferirii unui cadru coerent care sa 

favorizeze dezvoltarea acestei relatii;

EXPRIMANDU-SI dorinja comuna ca relatiile lor sa avanseze, devenind un parteneriat consolidat;

CONFIRMANDU-SI dorinja de a intensifica si de a dezvolta dialogul politic §i cooperarea;

HOTARATE sa consolideze, sa i§i aprofundeze si sa i§i diversifice cooperarea m domenii de interes 

comun, la nivel bilateral, regional §i global §i m beneficiul reciproc;
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EXPRIMANDU-SI angajamentul de a crea un mediu favorabil consolidarii comertului si 

investitiilor bilaterale;

AFIRMANDU-SI dorinta de a-si consolida cooperarea in domeniul justitiei, libertatii si securitatii;

RECUNOSCAND avantajele reciproce ale cooperarii consolidate in domeniile educatiei, culturii, 

cercetarii ?i inovarii;

EXPRIMANDU-§I dorinta de a promova dezvoltarea durabila in dimensiunile sale economice, 

sociale §i de mediu;

BAZANDU-SE pe acordurile incheiate intre Uniunea Europeana §i Australia, in special in ceea ce 

priveste stiinta, serviciile aeriene, vinul, securitatea informatiilor clasificate, procedurile de evaluate 

a conformitafil produselor industriale, stiinta §i schimbul de date ale pasagerilor aerieni;

EU/AU/ro 7



LUAND ACT de faptul ca, in cazul in care partile decid, in cadrul prezentului acord, sa incheie 

acorduri specifice in domeniul libertatii, securitatii si justitiei, care ar urma sa fie incheiate de catre 

Uniune in temeiul titlului V din partea a treia din Tratatul privind functionarea Uniunii Europene, 

dispozitiile acestor acorduri viitoare nu ar fi obligatorii pentru Regatul Unit si/sau Irlanda, cu 

exceptia cazului in care Uniunea, in acelasi timp cu Regatul Unit §i/sau Irlanda in ceea ce priveste 

relatiile lor bilaterale anterioare, notifica Australiei faptul ca Regatului Unit §i/sau Irlandei le/ii 

revin obligatii in temeiul acestor acorduri ca parte a Uniunii, in conformitate cu Protocolul nr. 21 

privind pozi^ia Regatului Unit §i a Irlandei cu privire la spatiul de libertate, securitate si justitie, 
anexat la Tratatul privind Uniunea Europeans si la Tratatul privind functionarea Uniunii Europene. 

Tot astfel, orice masuri interne ulterioare ale Uniunii care ar urma sa fie adoptate in temeiul 

titlului V mentionat anterior pentru a pune in aplicare prezentul acord nu ar fi obligatorii pentru 

Regatul Unit ?i/sau Irlanda, cu exceptia cazului in care acestea/aceasta §i-au/si-a anuntat dorinta de 

a participa la astfel de masuri sau de a le accepta, in conformitate cu Protocolul nr. 21. Luand act, 

de asemenea, de faptul ca astfel de acorduri viitoare sau astfel de masuri interne ulterioare ale 

Uniunii s-ar incadra in domeniul de aplicare al Protocolului nr. 22 privind pozi^ia Danemarcei, 

anexat la tratatele menfionate anterior.

CONVIN DUPA CUM URMEAZA:
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TITLULI

SCOPUL §I TEMEIUL ACORDULUI

ARTICOLUL 1

Scopul acordului

(1) Scopul prezentului acord este de:

(a) a institui un parteneriat consolidat intre parti;

(b) a oferi un cadru care sa faciliteze si sa promoveze cooperarea intr-o gama larga de domenii de 

interes reciproc; §i

(c) a consolida cooperarea in vederea gasirii unor solufii la provocarile regionale si globale.

(2) In acest context, par{ile isi afirma angajamentul fata de intensificarea dialogului politic la 

nivel inalt si reafirma valorile §i principiile comune care stau la baza relatiilor lor bilaterale §i 

constituie o baza a cooperarii.
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ARTICOLUL 2

Baza cooperarii

(1) Partile convin sa isi consolideze relatia strategics si sa isi intensifice cooperarea la nivel 

bilateral, regional si global, pe baza unor valori si interese comune.

(2) Parfile isi confirma angajamentul fata de principiile democratice, drepturile omului §i 

libertatile fundamentale, precum §i fata de statul de drept. Respectarea principiilor democratice, a 

drepturilor omului si a libertatilor fundamentale, astfel cum sunt prevazute in Declaratia universala 

a drepturilor omului si exprimate in Pactul international cu privire la drepturile civile §i politice si m 

Pactul international privind drepturile economice, sociale §i culturale §i in alte instrumente 

intemationale referitoare la drepturile omului pe care partile le-au ratificat sau la care au aderat, 

precum §i respectarea principiului statului de drept stau la baza politicilor interne §i intemationale 

ale partilor si constituie un element esential al prezentului acord.

(3) Paitile isi confirma adeziunea ferma la Carta ONU §i la valorile comune exprimate m aceasta.

(4) Paitile i§i reafirma angajamentul de a promova dezvoltarea durabila ?i cre§terea economica, 

de a contribui la realizarea obiectivelor de dezvoltare convenite la nivel international si de a coopera 

m vederea abordarii provocarilor globale in materie de mediu, inclusiv in ceea ce prive§te 

schimbarile climatice.

(5) Partile i§i subliniaza angajamentul comun faja de caracterul cupiinzator al relatiei lor 

bilaterale ?i fata de mentinerea coerentei globale m aceasta privinta, pe baza prezentului acord.
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(6) Punerea in aplicare a prezentului acord se bazeaza pe principiile dialogului, respectului 

reciproc, parteneriatului egal, consensului si respectarii dreptului international.

TITLUL n

DIALOGUL POLITIC §I COOPERAREA 

PRIVIND POLITICA EXTERNA SI SECURITATEA

ARTICOLUL 3

Dialogul politic

(1) Par|ile convin sa tsi intensifice dialogul politic periodic.

(2) Dialogul politic vizeaza:

(a) promovarea dezvoltarii relaliei lor bilaterale; ?i

(b) consolidarea abordarilor comune ale parfilor §i identificarea posibilitalilor de cooperate 

privind provocarile ?i aspectele regionale §i globale.

(3) Dialogul dintre par^i se desfa§oara, in special, sub urmatoarele forme:

(a) consultari, reuniuni §i vizite la nivel de lideri, organizate ori de cate ori partile considers ca 

este necesar;
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(b) consultari, reuniuni si vizite la nivel ministerial, inclusiv consultaii la nivel de ministri de

exteme, §i reuniuni ministeriale privind comertul si alte aspecte stabilite de catre parti, care se 

organizeaza la datele si m locurile stabilite de catre parti;

(c) reuniuni periodice la nivel de malti functionari, care se organizeaza de cate ori se considers 

necesar pentru a discuta chestiuni bilaterale, aspecte legate de politica externa, securitatea 

intemalionala, combaterea terorismului, comert, cooperarea pentru dezvoltare, schimbarile 

climatice §i alte chestiuni stabilite de catre parji;

(d) dialoguri sectoriale privind chestiuni de interes comun; si

(e) vizite reciproce ale delegatiilor §i alte contacte mtre Parlamentul Australiei §i 

Parlamentul European.

ARTICOLUL 4

Angajamentul fata de principiile democratice, drepturile omului §i statul de drept

Partile convin:

(a) sa promoveze principiile fundamentale privind valorile democratice, drepturile omului §i 

statul de drept, inclusiv m cadrul forurilor multilaterale;

(b) sa colaboreze §i sa se coordoneze, dupa caz, inclusiv cu ^arile teite, in ceea ce priveste

promovarea m practica a principiilor democratice, a drepturilor omului si a statului de drept;
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(c) sa incurajeze participarea reciproca la eforturile fiecarei parti de promovare a democra^iei, 

inclusiv prin stabilirea modalitatilor prin care sa se faciliteze participarea la misiuni de 

observare a alegerilor.

ARTICOLUL 5

Gestionarea crizelor

(1) Partile isi reafirma angajamentul de a coopera m ceea ce prive§te promovarea pacii si a 

stabilitatii intemationale.

(2) In acest scop, partile examineaza posibilitatile de a derula in mod coordonat activitati de 

gestionare a crizelor, avand in vedere inclusiv o posibila cooperare in ceea ce priveste operatiunile 

de gestionare a crizelor.

(3) Partile intreprind masurile necesare in direcjia punerii in aplicare a Acordului dintre 

Uniunea Europeana si Australia de stabilire a unui cadru pentru participarea Australiei la 

operatiunile Uniunii Europene de gestionare a crizelor.

ARTICOLUL 6

Combaterea proliferarii armelor de distrugere m masa

(1) Parfile considers ca proliferarea armelor de distrugere in masa (ADM) §i a vectorilor acestora, 

atat in folosul actorilor statali, cat §i nestatali, reprezinta una dintre cele mai grave amenintari la 

adresa stabilitatii §i securitajii intemationale.
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(2) Partile convin sa coopereze si sa contribuie la combaterea proliferarii ADM si a vectorilor 

acestora prin respectarea m totalitate a obligatiilor care le revin m temeiul tratatelor si al acordurilor 

intemationale privind dezarmarea si neproliferarea si al alter acorduri relevante pe care partile le-au 

ratificat sau la care au aderat. Partile convin ca aceasta dispozitie reprezinta un element esen^ial al 

prezentului acord.

(3) In plus, partile convin sa coopereze si sa contribuie la combaterea proliferarii ADM §i a 

vectorilor acestora prin:

(a) mtreprinderea tuturor masurilor necesare pentru a semna, a ratifica sau a adera, dupa caz, si 

pentru a pune in aplicare integral toate instrumentele intemationale relevante, precum §i 

pentm a promova astfel de instmmente;

(b) menlinerea unui sistem eficace de control national al exporturilor, prin care sa se controleze 

atat exporturile, cat §i tranzitul de bunuri legate de ADM, inclusiv un control al utilizarii 

finale legate de ADM a tehnologiilor cu dubla utilizare, §i care sa prevada sanctiuni eficace in 

cazul incalcarii controalelor exporturilor;

(c) promovarea punerii in aplicare a tuturor rezolufiilor relevante ale Consiliului de Securitate 

alONU;

(d) cooperarea in cadml fomrilor multilaterale §i al regimurilor de control al exporturilor pentm a 

promova neproliferarea ADM;

(e) colaborarea fi coordonarea privind activitaiile de informare legate de siguran^a, securitatea si 

neproliferarea chimica, biologica, radiologica §i nucleara §i privind activitaiile de informare 

legate de sanefiuni; §i

(f) schimbul de informaiii relevante cu privire la masurile intreprinse in temeiul prezentului 

articol, atunci cand este cazul si in conformitate cu competeniele fiecareia.
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(4) Partile convin sa mentina un dialog politic periodic care sa insofeasca si sa consolideze aceste 

elemente.

ARTICOLUL 7

Armele de calibru mic §i armamentul usor si alte arme conventionale

(1) Partile recunosc ca fabricarea, transferal §i circulatia ilicite de arme de calibru mic si 

armament u§or (SALW), inclusiv munitia aferenta, precum si acumularea m exces a acestora, 

gestionarea lor necorespunzatoare, securizarea inadecvata a stocurilor de astfel de arme si 

raspandirea necontrolata a acestora reprezinta m continuare o ameninfare grava la adresa pacii si a 

securitatii intemationale.

(2) Partile convin sa respecte §i sa puna m aplicare pe deplin obligatiile fiecareia m ceea ce 

priveste solufionarea problemei comerjului ilicit cu SALW §i cu munitia aferenta m temeiul 

acordurilor intemationale m vigoare pe care le-au ratificat sau la care au aderat Australia si Uniunea 

§i/sau statele membre, in conformitate cu competentele lor §i cu rezolutiile Consiliului de Securitate 

al ONU.

(3) Partile recunosc importanta sistemelor de control intern pentra transferurile de arme 

conventionale, in conformitate cu standardele intemationale existente. Partile recunosc importanta 

aplicarii unor astfel de controale intr-un mod responsabil pentm a contribui astfel la pacea, 

securitatea §i stabilitatea intemationala si regionala, la reducerea suferintei umane, precum §i la 

prevenirea detumarii armelor conventionale.
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(4) Partile se angajeaza in acest sens sa depuna eforturile necesare pentru a pune in aplicare pe 

deplin Tratatul privind comerpil cu arme si sa coopereze in cadrul tratatului, inclusiv in ceea ce 

prive§te promovarea universalizarii §i a punerii in aplicare pe deplin a tratatului de catre toate 

statele membre ale ONU.

(5) Partile se angajeaza sa coopereze si sa asigure coordonarea, complementaritatea si sinergia 

eforturilor lor de solutionare a problemei comertului ilicit cu SALW, precum si cu munitia aferenta, 

la nivel global, regional, subregional §i national, pentru a asigura punerea in aplicare eficace a 

embargourilor asupra armelor hotarate de Consiliul de Securitate al ONU in conformitate cu 

Carta ONU.

ARTICOLUL 8

Infracjiuni grave care preocupa comunitatea intemationala si Curtea Penala Intemationala

(1) Partile reafirma faptul ca infractiunile cele mai grave care preocupa intreaga comunitate 

intemationala nu trebuie sa ramana nepedepsite fi ca ar trebui asigurata urmarirea penala eficace a 

acestora prin luarea de masuri la nivel intern sau international, inclusiv la nivelul Curjii Penale 

Internationale.

(2) Parfile convin sa coopereze in ceea ce priveste promovarea scopurilor §i obiectivelor 
Statutului de la Roma si, in acest sens, convin:

(a) sa continue sa intreprinda masuri pentra a pune in aplicare Statutul de la Roma §i sa aiba in 

vedere ratificarea §i punerea in aplicare a instmmentelor aferente (cum ar fi Acordul cu 

privire la privilegiile si imunitatile Curtii Penale Internationale);

. /X.
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(b) sa continue sa prbmoveze aderarea universala la Statutul de la Roma, inclusiv prin schimb de 

experienta cu alte state in ceea ce priveste adoptarea masurilor necesare pentru ratificarea 

punerea m aplicare a Statutului de la Roma; §i

(c) sa salvgardeze integritatea Statutului de la Roma prin protejarea principiilor sale

fundamentale, inclusiv prin abtinerea de la mcheierea de acorduri de nepredare (denumite, de 

asemenea, „acorduri prevazute la articolul 98”) cu state terfe si prin mcurajarea altor parti sa 

se abtina de la mcheierea de astfel de acorduri.

ARTICOLUL 9

Cooperarea privind combaterea terorismului

(1) Parfile reafirma importanta prevenirii si combaterii terorismului, cu respectarea deplina a 

statului de drept si a drepturilor omului §i m conformitate cu dreptul international aplicabil, inclusiv 

cu Carta ONU, conventiile intemationale anti-terorism, rezolufiile relevante ale Consiliului de 

Securitate al ONU, dreptul refugialilor §i dreptul umanitar international.

(2) In acest cadru si linand seama de Strategia globala a ONU de combatere a terorismului, 

prevazuta in Rezolufia 60/288 a Adunarii Generale a ONU din 8 septembrie 2006, §i de revizuirile 

in urma punerii sale in aplicare, partile convin sa coopereze in ceea ce priveste prevenirea §i 

eliminarea actelor de terorism, in special prin:

(a) schimb de informalii referitoare la grupurile de teroristi §i la retelele lor de sprijin, in 

conformitate cu dreptul international si intern;
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(b) schimb de opinii m ceea ce priveste mijloacele si metodele utilizate pentru combaterea

terorismului, inclusiv cu privire la aspecte tehnice §i legate de formare, precum si prin schimb 

de experienta m ceea ce priveste prevenirea terorismului;

(c) identificarea viitoarelor domenii de cooperare, inclusiv privind prevenirea recrutarii §i a

radicalizarii si privind combaterea finantarii terorismului, precum ?i prin parteneriate cu tari 

terte;

(d) atunci cand acest lucru este posibil §i adecvat, prin sprijinirea inijiativelor regionale de 

cooperare m materie de respectare a aplicarii legii in ceea ce priveste combaterea 

terorismului, pe baza respectarii pe deplin a drepturilor omului §i a statului de drept;

(e) cooperarea in vederea aprofundarii consensului international privind combaterea terorismului 

§i cadrul normativ aferent si intreprinderea de masuri in direcjia ajungerii la un acord privind 

Conventia generala privind terorismul international;

(f) promovarea cooperarii intre statele membre ale ONU in vederea punerii efective in aplicare a 

Strategiei globule a ONU de combatere a terorismului prin toate mijloacele corespunzatoare;

§1

(g) schimb de cele mai bune practici in domeniul protecfiei drepturilor omului in contextul 

combaterii terorismului.

(3) Parfile isi reafirma angajamentul de a conlucra, dupa caz, in vederea fumizarii de asistenta 

pentru consolidarea capacitatii de combatere a terorismului catre alte state care necesita resurse si 

expertiza pentru a prevent si a raspunde la activitatea terorista.
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(4) Par^ile convin sa coopereze indeaproape m cadrul Forumului mondial pentru combaterea 

terorismului si al grupurilor de lucru ale acestuia.

(5) Paitile convin sa mentina un dialog periodic la nivel de functionari in ceea ce priveste 

combaterea terorismului.

ARTICOLUL 10

Cooperarea m cadrul organizatiilor regionale §i intemationale

Partile se angajeaza sa coopereze prin schimb de opinii §i, dupa caz, prin coordonarea poziliilor lor 

m cadrul organizatiilor §i forurilor intemationale §i regionale, inclusiv al ONU §i al agentiilor sale 

specializate, al Organizatiei Mondiale a Comerpilui (OMC), al Grupului celor 20 (G20), al 

Consiliului pentra Stabilitate Financiara (FSB), al Organizatiei pentru Cooperare si Dezvoltare 

Economica (OCDE), al Grupului Bancii Mondiale §i al bancilor de dezvoltare regionale, al 

Reuniunii Asia-Europa (ASEM), al Organizatiei pentm Securitate si Cooperare in Europa (OSCE), 

al Fommului regional al Asociatiei Natiunilor din Asia de Sud-Est (ARE), al Fommului insulelor 

din Pacific (PIF) si al Secretariatului Comunitalii din Pacific.

ARTICOLUL 11

Securitatea intemationala §i a spatiului cibemetic

Parjile recunosc importanta cooperarii §i a schimbului de opinii in domeniul securitatii 

intemationale §i a spatiului cibemetic, inclusiv in ceea ce priveste normele de comportament §i 

aplicarea dreptului international in spatiul cibemetic, elaborarea unor masuri de consolidare a 

increderii si consolidarea capacitafilor.
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TITLUL in

COOPERAREA PRIVIND DEZVOLTAREA GLOBALA SI AJUTORUL UMANITAR

ARTICOLUL 12

Dezvoltarea

(I) Partile isi reafirma angajamentul de a contribui la o crestere economica durabila si la 

reducerea saraciei, la consolidarea cooperarii privind dezvoltarea intemationala si la promovarea 

eficacitatii ajutorului §i dezvoltarii, cu un accent deosebit pe punerea m aplicare la nivel de tara.

(2) Parfile recunosc importanta conlucrarii in vederea asigurarii faptului ca activitatile de 

dezvoltare au un impact, o amploare si o influenfa mai mari.

In acest scop, parfile convin:(3)

sa poarte un dialog periodic privind politica in domeniul cooperarii pentru dezvoltare;(a)

(b) sa faca schimb de opinii §i, dupa caz, sa isi coordoneze pozi^iile privind chestiunile legate de 

dezvoltare in forurile regionale §i Internationale, pentru a promova o crestere incluziva si 

durabila a dezvoltarii umane;
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(c) sa faca schimb de informa|ii privind programele de dezvoltare ale fiecareia ?i, dupa caz, sa i§i 

coordoneze implicarea la nivel national pentru a-§i spori contributia la cre^terea economica 

durabila §i la reducerea saraciei prin promovarea sinergiilor intre programele lor, prin 

imbunatatirea diviziunii muncii §i sporirea eficacitalii pe teren; §i

(d) sa intreprinda misiuni de cooperare delegata in materie de ajutor in numele celeilalte parfi, 

dupa caz, pe baza unor modalitali stabilite de comun acord de catre paiti.

ARTICOLUL 13

Ajutor umanitar

Parfile i?i reafirma angajamentul comun fata de ajutoml umanitar §i depun eforturi pentru a oferi un 

rSspuns coordonat, dupa caz.
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TITLUL IV

COOPERAREA PRIVIND CHESTIUNI ECONOMICE SI COMERCIALE

ARTICOLUL 14

Dialogul in domeniul politicii economice

Parfile convin sa men^ina dialogul dintre autoritalile lor si sa promoveze schimbul de informatii si 

de experience cu privire la politicile §i tendintele macroeconomice ale fiecareia, inclusiv schimbul 

de informatii cu privire la coordonarea politicilor economice m contextul cooperarii si integrarii 

economice regionale.

ARTICOLUL 15

Dialogul si cooperarea privind comerpil §i investiCiile

(1) Partile se angajeaza sa coopereze in vederea asigurarii conditiilor si a promovarii dezvoltarii 

comerfului §i a investitiilor mtre ele.

(2) Partile se angajeazS sa poarte un dialog §i sa coopereze la nivel malt in domeniile legate de 

comerC si de investitii, pentru a facilita comerpil si fluxurile de investi^ii bilaterale, pentru a preveni 

si a elimina barierele netarifare din calea comertului §i a investitiilor, pentru a imbunatati 

transparenta, precum si pentru a dezvolta sistemul comercial multilateral.
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(3) Dialogul privind aspectele legate de comert si de investitii include:

(a) un dialog anual m materie de politica comerciala la nivel de inalti functionari, completat de 

reuniuni ministeriale privind comertul, organizate atunci cand partile considers acest lucru 

necesar;

(b) dialoguri privind comertul si marketingul produselor agricole, chestiuni sanitare si 

fitosanitare; si

(c) alte schimburi sectoriale, atunci cand partile considers acest lucru necesar.

(4) PSrtile se informeazS reciproc §ii fac schimb de opinii in mod constant cu privire la 

dezvoltarea comerpilui bilateral §i international, investitiile si aspectele legate de comert §i de 

investitii din cadrul altor politici, inclusiv aspectele din domeniul reglementSrii care pot avea un 

impact asupra comerjului si investifiilor bilaterale.

(5) PSitile fac schimb de informa^ii privind abordSrile lor de politics in ceea ce prive§te 

acordurile de liber schimb si agendele aferente acestora. Prezentul acord nu impune, dar nici nu 

exclude negocierea §i incheierea unui acord de liber schimb mtre pSrJi in viitor care sS completeze 

si sS extindS dispozijiile economice ale prezentului acord.

(6) Recunoscand valoarea liberalizSrii comertului ca motor al cresterii economice globale si 
importanta realizSrii acestui obiectiv prin intermediul unui sistem comercial multilateral bazat pe 

reguli, pSrtile isi afirmS angajamentul de a conlucra m cadrul OMC pentru liberalizarea 

suplimentarS a comerfului.
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ARTICOLUL 16

Investilii

Partile promoveaza un media atractiv si stabil pentru investitii reciproce piin inteimediul dialogului, 

al carui obiectiv este:

(a) consolidarea intelegerii reciproce si a cooperarii in domeniul investitiilor;

(b) examinarea mecanismelor de facilitare a fluxurilor de investitii; si

(c) promovarea unor norme stabile, transparente, deschise ?i nediscriminatorii pentru investitori, 

fara a aduce atingere angajamentelor care le revin partilor m temeiul acordurilor comerciale 

preferen^iale §i al altor obligatii intemationale.

ARTICOLUL 17

Achizitii publice

(1) Paitile i?i reafirma angajamentul fata de aplicarea unor cadre de achizilii publice deschise ?i 

transparente, care, in conformitate cu obligaliile intemationale ale partilor, sa promoveze un bun 

raport cost-beneficii, piete competitive §i practici nediscriminatorii in materie de achizitii, 

consolidand astfel schimburile comerciale intre paiti.
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(2) Partile convin sa isi consolideze m continuare consultarea, cooperarea si schimburile de 

experienta si de cele mai bune practici in domeniul achizitiilor publice pe teme de interes reciproc, 

inclusiv cu privire la cadrele de reglementare ale fiecareia.

(3) Partile convin sa examineze modalitatile de promovare in continuare a accesului reciproc la 

pietele lor de achizitii publice si sa faca schimb de opinii privind masurile si practicile care ar putea 

afecta schimburile comerciale dintre ele in cadrul piej:elor achizitiilor publice.

ARTICOLUL 18

Barierele tehnice in calea comertului

(1) Parjile impartasesc punctul de vedere conform caruia o mai mare compatibilitate intre 

standardele, reglementarile tehnice §i procedurile de evaluare a conformitatii reprezinta un element 

esenfial al facilitarii comerpilui.

(2) Partile recunosc faptul ca au interes comun in ceea ce priveste reducerea barierelor tehnice din 

calea comertului si, in acest sens, convin sa coopereze in cadrul Acordului OMC privind barierele 

tehnice in calea comertului si prin Acordul privind recunoa§terea reciproca in materie de evaluare a 

conformitatii, de certificate si de marcaje de conformitate dintre Comunitatea Europeana si 

Australia.
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ARTICOLUL 19

Chestiuni sanitare, fitosanitare si legate de bunastarea animalelor

(1) Parjile convin sa isi consolideze cooperarea m domeniul chestiunilor sanitare si fitosanitare 

(SPS) pentru a proteja viata sau sanatatea oamenilor, a animalelor ori a plantelor pe teritoriul 

par|iIor, luand nota de drepturile si obligatiile ce le revin in temeiul Acordului OMC privind 

aplicarea masurilor sanitare si fitosanitare (denumit in continuare „Acordul SPS”).

(2) In cadrul Acordului SPS si al standardelor intemationale relevante ale Codex Alimentarius, 

ale Conventiei intemationale pentm protec^ia plantelor (CEPP) §i ale Organizatiei Mondiale pentm 

Sanatatea Animalelor (OIE), partile fac schimb de informatii pentm a consolida mtelegerea 

reciproca a masurilor SPS ale fiecarei parji §i a facilita comertul dintre ele prin:

(a) organizarea de reuniuni periodice m cadml unor fomri adecvate, stabilite de parti, pentm a 

face schimb de opinii cu privire la legislatia in materie de SPS si de bunastare a animalelor, cu 

privire la sistemele de punere m aplicare, inspec|ie §i certificare si la procedurile de 

supraveghere, precum §i pentm a aborda problemele care decurg din aplicarea masurilor SPS;

(b) intreprinderea de eforturi pentm a aplica cerintele m materie de importuri la nivelul intregului 

teritoriu al parfli exportatoare, inclusiv aplicarea principiilor regionalizarii;
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(c) in conformitate cu Acordul SPS:

(i) recunoasterea zonelor indemne de daunatori si boli si a zonelor cu o prevalenta redusa a 

daunatorilor sau a bolilor;

(ii) verificarea integrals sau partiala a sistemelor de inspeclie §i de certificare ale 

autoritatilor par^ii exportatoare;

(d) schimb de informatii cu privire la chestiunile legate de SPS §i de bunastarea animalelor care 

afecteaza sau pot afecta comer|ul intre parfi, cum ar fi masurile de urgenta, bolile si daunatorii 

emergenti si noile dovezi stiintifice disponibile.

(3) Partile convin sa coopereze §i sa faca schimb de informatii cu privire la chestiunile legate de 

bunastarea animalelor.

(4) Parjile coopereaza, de asemenea, m ceea ce priveste chestiunile legate de SPS §i bunastarea 

animalelor prin intermediul cadrelor multilaterale relevante, inclusiv OMC, Comisia Codex 

Alimentarius, CIPP si OIE.

ARTICOLUL 20

Varna

Sub rezerva legislatiei fiecareia, partile coopereaza m domeniul vamal la nivel bilateral si 

multilateral. In acest sens, parjile convin in special sa faca schimb de experienta si sa analizeze 

posibilitafile de simplificare a procedurilor vamale, de asigurare a transparen^ei si de consolidare a 

cooperarii in domenii precum facilitarea comertului, securitatea si siguranta comerpilui 

intemationaPsi combaterea fraudei vamale.
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ARTICOLUL 21

Proprietatea intelectuala

(1) Partile reafirma importanta drepturilor si obligatiilor pe care le au m ceea ce priveste 

drepturile de proprietate intelectuala, inclusiv drepturile de autor si drepturile conexe, marcile 

comerciale, indicatiile geografice, desenele si modelele industriale, drepturile si brevetele privind 

protectia soiurilor de plante si asigurarea respectarii acestora, m conformitate cu cele mai inalte 

standarde intemationale la care adera fiecare parte.

(2) Partile convin sa faca schimb de informatii §i de experienta cu privire la aspectele legate de 

proprietatea intelectuala referitoare la administrarea, protectia §i asigurarea respectarii drepturilor de 

proprietate intelectuala prin intermediul unor forme adecvate de cooperare.

ARTICOLUL 22

Politica in domeniul concurentei

Partile promoveaza o concurenfa loiala in activitatile economice prin asigurarea respectarii actelor 

cu putere de lege si a normelor administrative din domeniul concurentei ale fiecareia. Partile convin 

sa faca schimb de informatii cu privire la politica in domeniul concurentei si aspectele conexe §i sa 

consolideze cooperarea dintre autoritatile lor din domeniul concurenfei.
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ARTICOLUL 23

Servicii

Partile instituie un dialog substantial ce vizeaza promovarea comertului bilateral cu servicii si 

schimbul de informatii cu privire la cadrele lor de reglementare.

ARTICOLUL 24

Servicii fmanciare

In ceea ce priveste serviciile financiare, partile convin sa asigure m continuare un schimb de 

informatii §i de experienta privind cadrele lor de reglementare §i de supraveghere §i sa i?i 

consolideze cooperarea m vederea imbunatatirii sistemelor de contabilitate, de audit, de 

supraveghere si de reglementare a bancilor, a asigurarilor §i a altor parji ale sectorului financiar.

ARTICOLUL 25

Fiscalitate

(I) In vederea consolidarii §i a dezvoltarii activitatilor economice, tinand seama m acelasi timp de 

necesitatea crearii unui cadru de reglementare adecvat, parfile recunosc §i se angajeaza sa puna m 

aplicare principiile bunei guvemante m domeniul fiscal, inclusiv principiul transparentei, al 

schimbului de infonna{ii §i al evitarii practicilor fiscale neloiale.
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(2) In conformitate cu competentele fiecareia, partile conlucreaza, inclusiv prin intermediul 

forarilor intemationale adecvate, pentru a imbunatati cooperarea intemationala m domeniul fiscal §i 

a facilita colectarea veniturilor fiscale legitime, respectand principiile bunei guvemante menlionate 

la alineatul (1).

ARTICOLUL 26

Transparenta

Partile recunosc importanta transparenfei §i a respectarii garantiilor procedurale m ceea ce priveste 

administrarea actelor lor cu putere de lege si a normelor administrative legate de comert, astfel cum 

se prevede la articolul X din Acordul General pentru Tarife si Comerl (GATT 1994) §i la 

articolul III din Acordul General privind Comertul cu Servicii (GATS), §i, m acest sens, convin sa 

t§i consolideze cooperarea §i sa faca schimb de informatii pentru a promova calitatea si performanja 

reglementarii si principiile bunei conduite administrative.

ARTICOLUL 27

Materii prime

(1) Partile recunosc faptul ca o abordare transparenta, bazata pe pia^a, este cea mai buna 

modalitate de a crea un mediu favorabil pentru investitii in produclia §i comercializarea materiilor 

prime §i de a mcuraja alocarea si utilizarea eficiente a materiilor prime.

EU/AU/ro 30



(2) Partile, luand in considerare politicile si obiectivele economice proprii §i in vederea 

promovarii comertului, convin sa i§i consolideze cooperarea privind aspectele legate de materiile 

prime, in vederea intaririi unui cadru global bazat pe reguli pentru comertul cu materii prime, si sa 

promoveze transparent pe pietele mondiale ale materiilor prime.

(3) Temele cooperarii pot include, printre altele:

(a) aspecte legate de cerere si oferta, chestiuni bilaterale din domeniul comertului si investitiilor, 
precum §i aspecte de interes care rezulta din comerpil international;

(b) cadrele de reglementare ale fiecarei parti; si

(c) cele mai bune practici privind dezvoltarea durabila a industriilor miniere, inclusiv privind 

politica privind minereurile, amenajarea teritoriului §i procedurile de autorizare.

(4) Partile vor coopera prin dialog bilateral sau in cadrul forurilor plurilaterale ori al institutiilor 

Internationale relevante.

ARTICOLUL 28

Comert si dezvoltare durabila

(1) Partile isi reafirma angajamentul de a promova dezvoltarea comerpilui §i a investitiilor 

Internationale in asa fel incat sa contribuie la obiectivul dezvoltarii durabile si depun eforturi in 

vederea asigurarii faptului ca acest obiectiv este realizat in domeniile relevante ale relatiei lor 

economice.
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(2) Partile recunosc dreptul fiecarei parti de a-si stabili propriile niveluri de protecfie nationals in 

materie de mediu §i de protectie a foitei de munca si de a adopta sau de a-si modifica actele cu 

putere de lege si politicile relevante, in conformitate cu angajamentul lor fata de standardele si 

acordurile recunoscute la nivel international.

(3) Parfile recunosc, de asemenea, ca ar trebui sa evite incurajarea comertului sau a investitiilor 

prin reducerea nivelurilor de protectie prevazute in actele lor cu putere de lege m domeniul 

mediului sau al muncii sau prin oferirea posibilitatii de reducere a acestor niveluri.

(4) Partile fac schimb de informatii §i de experienta cu privire la actiunile lor de promovare a 

coerentei si a sprijinului reciproc mtre obiectivele lor comerciale, sociale si de mediu, inclusiv cu 

privire la aspectele prevazute la titlul VIII, si isi consolideaza dialogul §i cooperarea privind 

aspectele din domeniul dezvoltarii durabile ce pot aparea in contextul relatiilor comerciale.

ARTICOLUL 29

Cooperarea intre intreprinderi

(1) Partile incurajeaza consolidarea legaturilor dintre intreprinderi §i intaresc legaturile dintre 

guvem §i intreprinderi prin vizite §i activitaji bilaterale ce implica intreprinderile, inclusiv in cadml 

ASEM.

(2) Aceasta cooperare vizeaza, in special, imbunatatirea competitivitafii intreprinderilor mici si 

mijlocii (EVIM-uri). Aceasta cooperare poate include, printre altele:

(a) stimularea transferarilor de tehnologie;
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(b) schimbul de cele mai bune practici privind accesul la fmantare;

(c) promovarea responsabilitatii sociale §i a raspunderii mtreprinderilor; si

(d) dezvoltarea cooperMi existente in ceea ce priveste standardele si evaluarea conformitatii.

(3) Partile convin sa faciliteze si sa dezvolte dialogul ?i cooperarea intre agen^iile lor competente 

de promovare a comertului §i a investitiilor.

ARTICOLUL 30

Societatea civila

Partile incurajeaza dialogul dintre organizatiile guvemamentale si neguvemamentale, cum ar fi 

sindicatele, patronatele, asociatiile de intreprinderi, camerele de comert §i industrie, in vederea 

promovarii comertului §i a investitiilor in domenii de interes reciproc.

ARTICOLUL 31

Turismul

Recunoscand valoarea pe care o are turismul tn aprofundarea intelegerii §i aprecierii reciproce 

dintre popoarele Uniunii si Australiei si avantajele economice care decurg din dezvoltarea 

turismului, partile convin sa coopereze m vederea dezvoltarii turismului m ambele directii intre 

Uniune si Australia.
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TITLUL V

COOPERAREA PRIVIND JUSTITIA, LIBERTATEA SI SECURITATEA

ARTICOLUL 32

Cooperarea juridica

(1) Partile recunosc importanta pe care dreptul international privat si cooperarea judiciara m 

materie civila §i comerciala o an m ceea ce priveste sprijinirea unui mediu care sa faciliteze 

comerjxil §i investi^iile intemationale si mobilitatea persoanelor. Partile convin sa isi consolideze 

cooperarea, inclusiv prin negocierea, ratificarea §i punerea in aplicare a acordurilor intemationale, 

precum cele adoptate m cadrul Conferintei de la Haga privind dreptul international privat.

(2) Partile convin sa faciliteze si sa incurajeze solu^ionarea litigiilor comerciale civile §i private 

intemationale prin intermediul curtilor de arbitraj, atunci cand este posibil, conform instramentelor 

intemationale aplicabile.

(3) In ceea ce prive§te cooperarea judiciara In materie penala, partile isi consolideaza cooperarea 

m materie de asistenta Juridica reciproca, pe baza instramentelor intemationale relevante. Aceasta ar 

include, dupa caz, aderarea la instramentele relevante ale ONU si punerea in aplicare a acestora. 

Poate include, de asemenea, dupa caz, sprijin pentm instramentele relevante ale Consiliului 

Europe!, precum si cooperarea intre autoritatile australiene relevante si Eurojust.
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ARTICOLUL 33

Cooperarea privind asigurarea respectarii legii

Partile convin sa coopereze la nivelul autoritatilor, agentiilor si serviciilor de asigurare a respectarii 

legii si sa contribuie la stoparea si eliminarea amenintarilor legate de infracfionalitatea 

transnationala cu care se confrunta ambele parti. Aceasta cooperare se poate desfasura sub forma 

asistentei reciproce in materie de anchete, a schimburilor de tehnici de investigare, a educarii si 

formarii in comun a personalului responsabil de asigurarea respectarii legii §i a oricami alt tip de 

activitati comune si de asisten|a pe care le pot conveni parfile.

ARTICOLUL 34

Combaterea terorismului, a criminalitalii organizate ?i a corupliei

(1) Parjile convin sa coopereze in materie de prevenire si reprimare a terorismului, astfel cum se 

prevede la articolul 9.

(2) Partile i§i reafirma angajamentul de a coopera in materie de prevenire §i combatere a 

criminalitajii organizate, economice si financiare, a corupfiei, a contrafacerii si a tranzactiilor 

ilegale prin respectarea pe deplin a obligatiilor lor intemafionale comune din acest domeniu, 

inclusiv a celor privind cooperarea eficace pentru recuperarea activelor sau a fondurilor provenite 

din acte de comptie.

(3) in contextul prevenirii, depistarii, investigarii si urmaririi penale a infracjiunilor de terorism 

sau a infractiunilor transnationale grave, partile recunosc importanta Acordului dintre 

Uniunea Europeans §i Australia privind prelucrarea §i transferul datelor din registrul cu numele 

pasagerilor (PNR) de catre transportatorii aerieni catre Serviciul vamal si de protectie a frontierelor 

din Australia.

EU/AU/ro 35



(4) Parfile promoveaza punerea in aplicare a Conventiei ONU impotriva criminalitatii 

transnationale organizate a protocoalelor adi^ionale la aceasta, promovand inclusiv mecanisme de 

revizuire solide si eficiente.

(5) Parfile promoveaza, de asemenea, punerea m aplicare a Conventiei ONU impotriva coruptiei, 

inclusiv utilizarea unui mecanism de revizuire solid, tinand seama de principiile transparentei si 

participarii societatii civile.

ARTICOLUL 35

Combaterea drogurilor ilicite

(1) In limitele competentelor si prerogativelor fiecareia, paitile coopereaza m vederea asigurarii 

unei abordari echilibrate §i integrate cu privire la minimizarea daunelor aduse de drogurile ilicite 

persoanelor, familiilor §i comunitatilor. Politicile §i ac^iunile din domeniul drogurilor au drept 

obiectiv consolidarea structurilor de combatere a drogurilor ilicite, reducerea ofertei, traficului §i 

cererii de droguri ilicite, abordarea consecintelor sociale si m materie de sanatate ale abuzului de 

droguri, sprijinirea recuperarii din starea de dependenta, precum si continuarea cooperarii m ceea ce 

priveste combaterea detumarii precursorilor chimici utilizati pentru fabricarea ilicita a drogurilor 

narcotice §i a substan^elor psihotrope.

(2) Parjile coopereaza in vederea dezmembrarii refelelor infractionale transnationale implicate in 

traficul de droguri, printre altele prin schimb de informa^ii §i de date operative, prin formare sau 

schimb de cele mai bune practici, inclusiv in materie de tehnici speciale de investiga^ie. Se depune 

un efort special pentru a impiedica infiltrarea infractorilor in economia legala.
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(3) Partile coopereaza in abordarea problemei noilor substante psihoactive, inclusiv prin schimb 

de informatii si de date operative, dupa caz.

ARTICOLUL 36

Combaterea criminalitatii informatice

(1) Partile isi consolideaza cooperarea m ceea ce prive§te prevenirea §i combaterea 

infractionalitatii in materie de tehnologii inalte, spavin cibemetic si electronica, precum si 

combaterea difuzarii prin intermediul intemetului de condnut ilicit, inclusiv de continut cu caracter 

terorist, prin schimburi de informatii si de experiente practice, m conformitate cu legislatiile lor 

nationale si cu obligatiile intemationale privind drepturile omului si m limitele responsabilitatii lor.

(2) Partile fac schimb de informatii m ceea ce prive^te educarea si formarea anchetatorilor 

specializati in infracjionalitatea informatica, investigarea infractiunilor informatice §i expertiza 

criminalistica a suporturilor digitale.

(3) Parjile promoveaza Conventia de la Budapesta privind criminalitatea informatica ca standard 

mondial de combatere a criminalitatii informatice la toate nivelurile corespunzatoare.
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ARTICOLUL 37

Combaterea spalarii banilor si a finantarii terorismului

(1) Partile reafirma necesitatea cooperarii pentru a impiedica utilizarea sistemelor lor financiare 

in scopul spalarii produselor rezultate din toate activitatile infractionale, inclusiv din traficul de 

droguri si din coruptie, precum §i in ceea ce priveste combaterea finantarii terorismului. Aceasta 

cooperare se extinde si la recuperarea activelor sau a fondurilor provenite din activitati 

infractionale.

(2) Partile fac schimb de informatii relevante in limitele stabilite de legislada lor si pun in 

aplicare masuri corespunzatoare de combatere a spalMi de bani si a finantarii terorismului, in 

conformitate cu standardele adoptate de organismele intemationale competente care isi desfa§oara 

activitatea in acest domeniu, cum ar fi Grupul de Actiune Financiara Intemationala (GAFI).

ARTICOLUL 38

Migrarte §i azil

(1) Partile convin sa i§i intensifice dialogul §i cooperarea in domeniul migratiei, al azilului, al 

participarii §i al diversitatii.

(2) Cooperarea poate include schimbul de informatii cu privire la abordarile referitoare la 

imigratia neregulamentara, introducerea ilegala de persoane, traficul de persoane, azilul, 

participarea sociala si economica a migrantilor, gestionarea frontierelor, vizele, datele biometrice si 

securitatea documentelor.
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(3) Partile convin sa coopereze in vederea prevenirii a controlarii migratiei neregulamentare. In 

acest scop:

(a) Australia readmite oricare dintre resortisantii sai care sunt prezenti in mod neregulamentar pe 

teritoriul unui stat membra, la cererea acestuia din urma §i fara formalitali inutile §i care 

cauzeaza intarzieri nejustificate;

(b) fiecare stat membra readmite oricare dintre resortisan|ii sai care sunt prezenti m mod

neregulamentar pe teritoriul Australiei, la cererea acesteia din urma si fara formalitati ce nu 

sunt necesare si care cauzeaza intarzieri nejustificate; §i

(c) statele membre §i Australia le fumizeaza resortisanjilor lor documente de identitate adecvate 

in astfel de scopuri.

(4) Parfile, la cererea oricareia dintre acestea, analizeaza posibilitatea incheierii unui acord intre 

Australia si Uniunea Europeana privind readmisia. In acesta vor fi avute in vedere masuri 

corespunzatoare pentru readmisia resortisanjilor larilor terje §i a apatrizilor.
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ARTICOLUL 39

Protectia consulara

(1) Australia este de acord ca autoritatile diplomatice §i consulare ale oricarui stat membra 

reprezentat sa poata exercita protectie consulara^ m Australia m numele alter state membre care nu 

au o reprezentanta permanenta accesibila m Australia.

(2) Uniunea §i statele membre sunt de acord ca autoritajile diplomatice §i consulare ale Australiei 

sa poata exercita proteefie consulara m numele unei lari terte si ca tarile terfe sa poata exercita 

proteclie consulara in numele Australiei m Uniune m locurile in care Australia sau lara terja in 

cauza nu are o reprezentanta permanenta accesibila.

(3) Alineatele (1) §i (2) vizeaza eliminarea oricarei cerinle de notificare sau consimlamant care s- 
ar putea aplica m caz contrar.

(4) Partile convin sa faciliteze un dialog privind afacerile consulare intre autoritalile lor 

competente.

1 Australia poate fi de acord sa se utilizeze termenul „protectie consulara” m prezentul articol in 
locul termenului „functii consulare”, pe baza convenirii faptului ca termenul „protectie 
consulara” acopera funcliile mentionate la articolul 9 din Directiva (UE) 2015/637 a 
Consiliului din 20 aprilie 2015 privind masurile de coordonare si cooperare pentru facilitarea 
proteefiei consulare a cetatenilor nereprezentati ai Uniunii m tarile terte si de abrogare a 
Deciziei 95/553/CE §i ca aceste functii includ fumizarea de pasapoarte de urgenfa si/sau de 
documente de calatorie.
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ARTICOLUL 40

Protectia datelor cu caracter personal

(1) Partile convin sa coopereze m vederea asigurarii faptului ca nivelurile de protectie a datelor 

cu caracter personal respecta standardele Internationale relevante, inclusiv Orientarile OCDE 

privind protectia vietii private si fluxurile transfrontaliere de date cu caracter personal.

(2) Cooperarea in materie de protectie a datelor cu caracter personal poate include, printre altele, 

schimburi de informatii §i de expertiza. Aceasta poate include, de asemenea, cooperarea intre 

omologii in materie de reglementare din cadml unor organisme precum Grupul de lucru al OCDE 

privind securitatea informatiilor §i viata privata si Reteaua globala de asigurare a respectarii 

legislafiei in materie de viata privata.

TITLUL VI

COOPERAREA IN DOMENHLE CERCETARII, INOVARII 

SI SOCIETATn INFORMATIONALE

ARTICOLUL 41

§tiinta, cercetare §i inovare

(1) Parjile convin sa i§i consolideze cooperarea in domeniile stiintei, cercetarii si inovarii in 

sprijinul sau in completarea Acordului cu privire la cooperarea ^tiintifica si tehnica dintre 

Comunitatea Europeans §i Australia.
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(2) Cooperarea consolidata vizeaza, printre altele:

(a) sa abordeze principalele provocari societale comune ale Australiei si Uniunii, astfel cum au 

fost revizuite si convenite de Comitetul mixt de cooperare stiintifica si tehnologica, instituit m 

temeiul articolului 5 din Acordul cu privire la cooperarea stiintifica si tehnica dintre 

Comunitatea Europeans si Australia;

(b) includerea unei serii de actori din domeniul inovarii din sectoral public si privat, inclusiv din 

cadrul IMM-urilor, pentru a facilita fructificarea rezultatelor cercetarii efectuate in colaborare 

si obtinerea de rezultate comerciale si/sau, pe un plan mai larg, societale reciproc avantajoase;

(c) consolidarea in continuare a posibilitatilor de care dispun cercetatorii din Australia §i din 

Uniune de a profita de oportunitatile oferite de programele de cercetare si de inovare ale 

fiecarei parti, inclusiv prin:

(i) informalii cuprinzatoare cu privire la programe si la oportunitatile de participare la 

acestea;

(ii) informa^ii fumizate m timp util cu privire la prioritafile strategice emergente;

(iii) analizarea posibilitatii utilizarii §i consolidarii mecanismelor de colaborare precum 

mfratirea, cererile de propuneri comune §i coordonate; §i

(d) analizarea posibilitafii ca Australia §i Uniunea sa conlucreze pentru a initia si a participa la 

activitati mai ample de colaborare regionala si intemationala m domeniul cercetarii si inovarii.
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(3) Partile, in conformitate cu actele cu putere de lege ?i cu normele administrative ale fiecareia, 

incurajeaza participarea sectoralui privat si a celui public, precum si a societatii civile de pe 

teritoriul lor la activitati ce vizeaza sporirea cooperarii.

(4) Formele de cooperate consolidata vizeaza toate domeniile cercetarii §i inovarii civile, 

inclusiv, dar fara a se limita la:

(a) abordarea provocarilor societale din domenii de interes reciproc si consolidarea tehnologiilor 
generice esentiale, inclusiv a §tiintelor spatiale;

(b) infrastructura din domeniul cercetarii, inclusiv infrastmcturile electronice, si schimbul de 

informatii privind aspecte precum accesul, gestionarea, finanlarea §i stabilirea prioritalilor in 

ceea ce prive§te infrastmcturile de cercetare; §i

(c) consolidarea mobilitalii cercetatorilor intre Australia si Uniune.

ARTICOLUL 42

Societatea informationala

(1) Parfile, recunoscand ca tehnologiile informatiei §i comunicaliilor constituie elemente-cheie 

ale vielii modeme §i sunt de importanta vitala pentm dezvoltarea economica §i sociala, convin sa 

faca schimb de opinii cu privire la politicile lor din acest domeniu.

\
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(2) Cooperarea in acest domeniu se poate axa, printre altele, pe:

(a) schimbul de opinii cu privire la diferitele aspecte ale societatii informationale, in special 

referitor la politicile si reglementarile privind comunicatiile electronice, inclusiv serviciul 

universal, acordarea de licente si autorizari generale, protectia vietii private §i a datelor cu 

caracter personal, guvemarea electronica §i guvemarea deschisa, securitatea intemetului, 
precum §i independent §i eficienta autoritatilor de reglementare;

(b) interconexiunea si interoperabilitatea retelelor de cercetare, a infrastructurilor si serviciilor 

aferente tehnologiilor de calcul electronic §i datelor stiintifice, inclusiv intr-un context 

regional;

(c) standardizarea, certificarea §i difuzarea de noi tehnologii ale informaiiei §i comunicatiilor;

(d) aspectele legate de securitate, de incredere §i de confidentialitate ale tehnologiilor informatiei 

§i comunicatiilor, inclusiv promovarea siguran^ei in mediul online, combaterea utilizarii 

abuzive a tehnologiei informatiei §i a tuturor formelor de mijloace electronice si de partajare a 

informatiilor; si

(e) schimbul de opinii cu privire la masurile prin care sa se abordeze problema costurilor 

comunicatiilor mobile Internationale in roaming, inclusiv ca o bariera interna in calea 

schimburilor comerciale.
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TITLUL VII

COOPERAREA IN DOMENIUL EDUCATIEI SI CULTURII

ARTICOLUL 43

Educatie, formare si tineret

(1) Partile recunosc contributia craciala pe care o au educatia §i formarea in ceea ce priveste 

crearea de locuri de munca de calitate si asigurarea unei cre^teri durabile pentru economiile bazate 

pe cunoastere si recunosc ca au un interes comun in ceea ce prive§te cooperarea in domeniul 
educatiei, formarii §i al aspectelor privind tineretul.

(2) In conformitate cu interesele lor reciproce §i cu obiectivele politicilor lor in materie de 

educatie, partile se angajeaza sa continue dialogul UE-Australia privind politicile in materie de 

educatie §i de formare si sa sprijine activitati de cooperare adecvate in domeniul educatiei, formarii 

§i tineretului. Aceasta cooperare se refera la toate sectoarele educafiei §i se poate desfa^ura, printre 

altele, sub forma:

(a) mobilitatii persoanelor prin promovarea si facilitarea schimbului de studenfi, de personal

universitar si administrativ din institutiile de invatamant terfiar, de profesori §i de lucratori de 

tineret;

(b) proiectelor de cooperare comune ale institutiilor de invatamant §i de formare din

Uniunea Europeana si din Australia, in vederea promovarii dezvoltarii programei de 

invatamant, a programelor de studii comune si a diplomelor universitare comune si a 

mobilitatii profesorilor si studeniilor;
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(c) cooperarii, legaturilor §i parteneriatelor institutionale, in vederea promovarii schimbului de 

experienta si de know-how, precum si a crearii unor legaturi eficace intre educatie, cercetare 

§i inovare; si

(d) sprijinului pentru reformarea politicilor prin dialog, studii, conferinte, seminare, grapuri de 

lucru, exercitii de evaluare comparativa §i schimb de informatii si de bune practici, linand 

seama m special de procesele de la Bologna si Copenhaga si de instramentele Uniunii m 

materie de transparenta.

ARTICOLUL 44

Cooperarea in domeniul cultural, audiovizual si mass-media

(1) Paitile convin sa promoveze o cooperate mai stransa in sectoarele culturale si creative, pentru 

a consolida, printre altele, intelegerea reciproca §i cunoa^terea culturii celeilalte paiti.

(2) Paiiile depun eforturi in vederea adoptarii masurilor corespunzatoare pentru promovarea 

schimburilor culturale si intreprinderea de actiuni comune in diferite domenii culturale, utilizand 

instrumentele §i cadrele de cooperate disponibile.

(3) Partile depun eforturi in vederea promovarii mobilitalii profesionistilor din domeniul culturii 

si a operelor de arta intre Australia, pe de o parte, §i Uniune §i statele sale membre, pe de alta.

(4) Partile incurajeaza dialogul intercultural intre organizatiile societatii civile, precum si intre 

persoanele din cadrul partilor.
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(5) Partile convin sa coopereze, in special prin intermediul unui dialog privind politica m 

domeniu, in cadml forurilor intemafionale relevante, mai ales in cadrul Organizatiei Natiunilor 

Unite pentru Educatie, Stiinta si Cultura (UNESCO), pentm a urmari obiective comune si a 

consolida diversitatea culturala, inclusiv prin punerea in aplicare a Conventiei UNESCO privind 

protectia si promovarea diversitatii formelor de expresie culturala.

(6) Parfile incurajeaza, sprijina si faciliteaza schimburile, cooperarea §i dialogul intre instituiiile si 

profesionistii din domeniul audiovizual §i mediatic.

(7) Partile convin sa sprijine cooperarea culturala in cadrul ASEM, in special prin activitatile 

Fundaliei Asia-Europa (ASEF).

TITLUL Vni

COOPERAREA IN DOMENIUL DEZVOLTARII DURABILE, 

ENERGIEI §I TRANSPORTURILOR

ARTICOLUL 45

Mediul si resursele naturale

(1) Partile convin asupra necesitatii protejarii, conservarii §i gestionarii in mod durabil a 

resurselor naturale si a diversitatii biologice, ca baza pentru dezvoltarea genera^iilor prezente §i 

viitoare.

I
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(2) Partile isi consolideaza cooperarea cu privire la protectia mediului si la integrarea 

considera^iilor de mediu m toate sectoarele cooperarii, inclusiv in context international §i regional, 

in special in ceea ce priveste:

(a) mentinerea unui dialog la nivel inalt cu privire la aspectele de mediu;

(b) participarea la acordurile multilaterale in materie de mediu, punerea in aplicare a acestora si, 

dupa caz, stabilirea unei abordari comune cu privire la aspectele de mediu, inclusiv prin 

implicarea in fomrile multilaterale;

(c) promovarea si incurajarea accesului la resursele genetice si utilizarii durabile a acestora, in 

conformitate cu legislatia interna si cu tratatele intemaiionale aplicabile in acest domeniu pe 

care partile le-au ratificat sau la care au aderat; si

(d) promovarea schimbului de informatii, de expertiza tehnica §i de practici in domeniul mediului 

in ceea ce priveste:

(i) punerea in aplicare §i asigurarea respectarii legislatiei din domeniul mediului;

(ii) eficienia resurselor §i consumul si productia dUrabile;

(iii) conservarea §i utilizarea durabila a biodiversitafii;
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(iv) gestionarea produselor chimice si a deseurilor;

(v) politica in domeniul apei; §i

(vi) conservarea mediului de coasta §i marin si controlul poluarii si degradarii acestuia.

ARTICOLUL 46

Schimbarile climatice

(1) Paitile recunosc amenintarea comuna la nivel mondial reprezentata de schimbarile climatice §i 

necesitatea intreprinderii de catre toate larile de acjiuni de reducere a emisiilor pentru a stabiliza 

concentratiile de gaze cu efect de sera din atmosfera la un nivel care sa impiedice orice interference 

antropice periculoase cu sistemul climatic. In limitele competenCelor fiecareia ?i fara a aduce 

atingere discuCiilor din cadrul alter foruri, cum ar fi ConvenCia-cadru a ONU asupra schimbarilor 

climatice (CCONUSC), parCile isi consolideaza cooperarea in acest domeniu. O astfel de cooperare 

vizeaza, dar nu se limiteaza la:

(a) combaterea schimbarilor climatice, obiectivul general fiind stabilizarea concentraCiilor 

atmosferice de gaze cu efect de sera, luand in considerare cele mai recente informatii 

stiintifice §i necesitatea unei tranzitii catre economii cu emisii reduse de dioxid de carbon, 
continuand, in acela§i timp, inregistrarea unei crested economice durabile prin acfiuni de 

atenuare §i de adaptare corespunzatoare la nivel national;
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(b) schimbul de experienta si de informatii cu privire la conceperea, punerea in aplicare §i

evolutia politicilor §i abordarilor lor interne privind atenuarea, inclusiv prin mecanisme bazate 

pe piata, dupa caz;

(c) schimbul de experienta si de informatii cu privire la instrumentele de fmantare din sectorul 

public si privat pentru politicile climatice;

(d) colaborarea privind cercetarea, dezvoltarea, difuzarea, desfa^urarea si transferul tehnologiilor 

cu emisii reduse de dioxid de carbon cu scopul de a atenua emisiile de gaze cu efect de sera si 

promovarea utilizarii eficiente a resurselor, mentinand in acela§i timp cresterea economica;

(e) schimbul de experienta, de expertiza §i de cele mai bune practici, dupa caz, in ceea ce priveste 

monitorizarea §i analizarea efectelor emisiilor de gaze cu efect de sera §i elaborarea de 

programe de atenuare si adaptare §i de strategii privind reducerea emisiilor;

(f) sustinerea, dupa caz, a actiunilor de atenuare ?i adaptare ale tarilor in curs de dezvoltare;

(g) conlucrarea in vederea elaborarii unui acord international solid in domeniul climei care sa fie 

obligatoriu din punct de vedere juridic si aplicabil tuturor tarilor.

(2) Pentru atingerea acestor obiective, paitile convin sa mentina un dialog §i o cooperare 

periodice la nivel politic, strategic §i tehnic, atat bilateral, cat §i in cadrul forurilor plurilaterale §i 
multilaterale relevante.
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ARTICOLUL 47

Protectia civila

Partile recunosc necesitatea reducerii la minim a impactului dezastrelor naturale si a celor provocate 

de om. Partile isi afirma angajamentul comun de a promova masuri de prevenire, atenuare, pregatire 

§i raspuns pentru a spori rezilienta societa^ii §i a infrastructurii §i de a coopera, dupa caz, la nivel 

politic bilateral si multilateral pentru a mregistra progrese catre realizarea acestor obiective.

ARTICOLUL 48

Energie

Partile recunosc importanta sectorului energiei si rolul pe care il are o pia^a a energiei care 

functioneaza bine in ceea ce priveste dezvoltarea durabila §i cresterea economica, contribuind la 

realizarea obiectivelor de dezvoltare convenite la nivel international §i cooperand in abordarea 

provocarilor in materie de mediu §i de clima, si depun eforturi, in limitele competentelor fiecareia, 

in vederea intensificarii cooperarii in acest domeniu pentru:

(a) a elabora politici prin care sa se consolideze securitatea energetica;

(b) a promova comerpil §i investifiile in domeniul energiei la nivel mondial;
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(c) a imbunatati competitivitatea;

(d) a imbunatati functionarea piejelor globale ale energiei;

(e) a face schimb de informatii §i de experienta m materie de politic! prin intermediul forarilor 

multilaterale existente m domeniul energiei;

(f) a promova dezvoltarea si utilizarea de tehnologii energetice curate, diverse, eficace din 

punctul de vedere al costurilor §i durabile, inclusiv tehnologii energetice din surse 

regenerabile §i cu emisii reduse de dioxid de carbon;

(g) a utiliza rational energia atat la nivelul ofertei, cat §i la nivelul cererii, prin promovarea 

eficientei energetice in produc^ia, transportul, distribulia si utilizarea finala a energiei; si

(h) a face schimb de cele mai bune practici m ceea ce priveste explorarea surselor de energie §i 

produc^ia de energie.

ARTICOLUL 49

Transporturile

(1) Parfile depun eforturi pentru a coopera in toate domeniile relevante ale politicii in materie de 

transporturi, inclusiv ale politicii integrate din domeniul transporturilor, in vederea imbunatatirii 

circulatiei marfurilor §i pasagerilor, a promovarii siguranlei si securitaiii maritime §i aeriene §i a 

protec^iei mediului, precum si in vederea cresterii eficientei sistemelor lor de transport.
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(2) Cooperarea dintre parti in acest domeniu urmareste sa promoveze:

(a) schimburile de informatii privind politicile si practicile acestora m domeniul transpoiturilor, 

inclusiv notificarea in timp util a modificarilor propuse a fi aduse regimurilor lor de 

reglementare care afecteaza sectoarele transpoiturilor ale partilor;

(b) consolidarea relatiilor aviatice dintre Australia si Uniune, imbunatatirea accesului la piete §i a 

oportunitatilor de investitii si extinderea §i aprofundarea cooperarii in materie de reglementare 

in ceea ce prive§te siguranta aviatiei, securitatea aeronautica si reglementarea economica a 

sectorului transportului aerian, in vederea sprijinirii convergentei in materie de reglementare 

?i a eliminarii obstacolelor legate de desfasurarea activitatii, precum si a cooperarii in materie 

de gestionare a traficului aerian;

(c) dialogul §i cooperarea ce vizeaza realizarea obiectivelor objinerii unui acces nerestiictionat pe 

pietele maritime intemajionale §i desfafurarii unor schimburi comerciale intemeiate pe 

concurenta loiala;

(d) dialogul si cooperarea privind aspectele de transport legate de mediu;

(e) dialogul §i cooperarea in vederea recunoa^terii reciproce a permiselor de conducere; §i

(f) cooperarea in cadrul forarilor Internationale din domeniul transpoiturilor.
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ARTICOLUL 50

Agricultura si dezvoltarea rurala

(1) Partile convin sa mcurajeze cooperarea m domeniul agriculturii dezvoltarii mrale.

(2) Ar putea fi avute in vedere activitati de cooperate in urmatoarele domenii, fara a se limita la 

acestea: politica agricola si de dezvoltare rurala, indicatiile geografice, diversificarea §i 

restructurarea sectoarelor agricole si agricultura durabila.

ARTICOLUL 51

Gestionarea durabila a padurilor

Partile convin sa incurajeze cooperarea, la nivel national §i international, cu privire la gestionarea 

durabila a padurilor si politicile si reglementarile in domeniu, inclusiv prin masuri de combatere a 

exploatarii forestiere ilegale ?i a comertului aferent, precum §i sa promoveze buna guvemanta in 

domeniul forestier.
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ARTICOLUL 52

Afaceri maritime §i pescuit

(1) Partile isi consolideaza dialogul si cooperarea cu privire la chestiunile de interes comun m 

materie de pescuit si afaceri maritime. Partile vizeaza promovarea conservarii pe termen lung si a 

gestionarii durabile a florei si faunei marine, efectuarea de schimburi de informa^ii prin intermediul 

acordurilor privind pescuitul si al organizatiilor regionale de gestionare a pescuitului (ORGP), 

precum §i al forurilor multilaterale, precum Organizatia Nafiunilor Unite pentru Alimentatie si 

Agricultura (FAO), promovarea eforturilor de prevenire, descurajare si eliminare a pescuitului 

ilegal, nedeclarat si nereglementat („pescuitul INN”), punerea m aplicare a gestionarii bazate pe 

ecosistem §i promovarea colaborarii privind activitatea de cercetare in domeniul pescuitului durabil 

§i a unui spatiu marin durabil.

(2) Partile coopereaza pentru:

(a) a incuraja elaborarea, puiierea in aplicare si asigurarea respectarii unor masuri eficace care sa 

asigure conservarea pe termen lung §i gestionarea durabila a resurselor halieutice in domeniul 

de competenfa al ORGP-urilor sau al acordurilor la care sunt parte;

(b) a asigura guvemanta multilaterala, in cadrul ORGP-urilor relevante, a stocurilor de pe§ti mari 

migratori pe ansamblul parcursului lor migrator;

(c) a promova o abordare integrate a afacerilor maritime la nivel international; si

(d) a depune toate eforturile pentru a facilita aderarea la ORGP-urile in care una dintre parti este 

membra, iar cealalta este parte cooperanta.
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(3) Paitile poarta un dialog periodic, msotit de alte reuniuni la nivel de maid func^ionari, in 

vederea consolidarii dialogului ?i cooperarii, precum §i a schimbului de informa^ii si de experienta 

privind politica in domeniul pescuitului si afacerilor maritime.

ARTICOLUL 53

Ocuparea forfei de munca si afacerile sociale

(1) Parfile convin sa isi consolideze cooperarea m domeniul ocuparii fortei de munca §i al 

afacerilor sociale, inclusiv m contextul globalizarii si al schimbarilor deraografice. Se depun 

eforturi pentru a promova cooperarea si schimburile de informatii §i de experienta cu privire la 

ocuparea fortei de munca ?i la aspecte privind munca. Domeniile de cooperare pot include 

schimburi privind politica m materie de ocupare a fortei de munca, coeziunea regionala si sociala, 
integrarea sociala, sistemele de securitate sociala, relajiile industriale, dezvoltarea competentelor pe 

tot parcursul vie{ii, mcadrarea in munca a tinerilor, sanatatea §i siguran^a la locul de munca, 

nediscriminarea §i egalitatea, inclusiv egalitatea de sanse intre femei §i barbati, precum si 

responsabilitatea sociala a intreprinderilor si munca decenta.

(2) Parfile reafirma necesitatea promovarii ocuparii integrale ^i productive a fortei de munca, 

precum si a muncii decente ca elemente esentiale ale dezvoltarii durabile si al reducerii saraciei. In 

acest context, parlile reamintesc Declaratia Organizatiei Internationale a Muncii (OIM) privind 

justitia sociala pentru o globalizare echitabila.

(3) Partile i§i reafirma angajamentele de a respecta, promova §i atinge standardele sociale §i 

privind munca recunoscute la nivel international, astfel cum sunt prevazute in Declaratia OIM cu 

privire la principiile §i drepturile fundamentale la locul de munca.
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(4) Formele de cooperate pot include, printre altele, programe, proiecte si initiative specifice, 

astfel cum sunt convenite de comun acord, precum §i un dialog pe subiecte de interes comun la 

nivel bilateral sau multilateral.

ARTICOLUL 54

Sanatate

Partile convin sa mcurajeze cooperarea, schimburile de informatii si schimburile de experienta in 

materie de politica in domeniul sanatatii si al gestionarii eficace a problemelor de sanatate 

transfrontaliere.

TITLULIX

CADRUL INSTITUTIONAL

ARTICOLUL 55

Alte acorduri sau intelegeri

(1) Partile pot completa prezentul acord prin incheierea de acorduri sau de intelegeri specifice in 

orice domeniu de cooperate care se incadreaza in sfera de aplicare a acordului. Astfel de acorduri 

specifice fac parte integranta din relatiile bilaterale globale, astfel cum sunt reglementate de 

prezentul acord.

0?4.4.a
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(2) Prezentul acord nu afecteaza si nu aduce atingere interpretarii, functionarii ori aplicarii altor 

acorduri mcheiate intre parti. In special, dispozitiile privind solulionarea litigiilor ale prezentului 

acord nu inlocuiesc §i nici nu afecteaza in vreun fel dispozitiile m materie de solutionare a litigiilor 

ale altor acorduri mcheiate mtre parti.

(3) Partile recunosc ca si un caz de urgenta specials, astfel cum este defmit la articolul 57 

alineatul (7), ar putea servi drept motiv pentru suspendarea sau mcetarea altor acorduri mcheiate 

mtre parfi. in astfel de imprejurari, pentru solutionarea oricarui astfel de litigiu, partile respecta 

dispozitiile acordurilor respective referitoare la solutionarea litigiilor, suspendarea si mcetarea.

ARTICOLUL 56

Comitetul mixt

(I) Parjile instituie un comitet mixt format din reprezentanti ai partilor.

(2) in cadrul comitetului mixt, au loc consultari pentru a facilita punerea m aplicare a prezentului 

acord si pentru a contribui la atingerea obiectivelor generale ale acestuia, precum si pentru a 

mentine coerenja globala a rela^iilor dintre UE si Australia.

(3) Comitetul mixt:

(a) promoveaza punerea m aplicare eficace a prezentului acord;

EU/AU/ro 58



(b) monitorizeaza dezvoltarea relatiei bilaterale cuprinzatoare dintre par^i, inclusiv acordurile 

dintre acestea;

(c) solicita, dupa caz, informatii de la comitete sau de la alte organisme instituite in temeiul alter 

acorduri dintre parti si analizeaza orice rapoarte prezentate de catre acestea;

(d) face schimb de opinii si prezinta sugestii cu privire la orice chestiune de interes comun, 

inclusiv cu privire la actiuni viitoare si la resursele disponibile pentru realizarea acestora;

(e) stabileste priorita^i si, dupa caz, stabileste etapele urmatoare sau planurile de actiune necesare 

pentru atingerea scopului prezentului acord;

(f) cauta metodele adeevate de evitare a problemelor care ar putea aparea in domeniile 

reglementate de prezentul acord;

(g) incearca sa solujioneze in conformitate cu articolul 57 orice litigiu care apare in legatura cu 

aplicarea sau cu interpretarea prezentului acord;

(h) examineaza informatiile prezentate de o parte in conformitate cu articolul 57; §i

(i) adopta decizii, dupa caz, pentru a pune in aplicare aspecte specifice ale prezentului acord.

(4) Comitetul mixt hotaraste prin consens. Acesta i§i adopta propriul regulament de procedura. 

Comitetul poate infiinta subcomitete §i grupuri de lucru care sa se ocupe de chestiuni specifice.
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(5) Comitetul mixt se mtraneste de regula o data pe an, altemativ In Uniune si in Australia. La 

solicitarea oricarei parti, se organizeaza reuniuni speciale ale comitetului mixt. Comitetul mixt este 

coprezidat de cele doua parti. Comitetul mixt se intmneste de regula la nivel de malti functionaii, 

dar se poate intmni §i la nivel ministerial. Comitetul mixt isi poate desfasura activitatea §i prin 

videoconferinta ori teleconferin^a §i poate efectua schimburi de informatii prin e-mail.

ARTICOLUL 57

Modalitati de punere in aplicare si solutionarea litigiilor

(1) In spiritul respectului reciproc si al cooperarii prevazute m prezentul acord, parfile iau orice 

masuri generale sau specifice necesare pentm a-si indeplini obligatiile care le revin in temeiul 

prezentului acord.

(2) Paitile convin sa se consulte, cat mai repede posibil, la cererea oricareia dintre parti, cu privire 

la diferendele ce pot interveni in punerea in aplicare a prezentului acord. In cazul m care exista vreo 

diferenta de opinie m legatura cu aplicarea sau interpretarea prezentului acord, oricare dintre parti 

poate supune spre aten^ie comitetului mixt chestiunea respectiva. Partile prezinta comitetului mixt 

toate informaliile necesare pentm o examinare aprofundata a chestiunii respective, in vederea 

solutionarii diferendelor m timp util §i In mod amiabil.
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(3) In cazuri de urgenta speciala, oricare dintre parti inainteaza de indata problema spre 

solutionare comitetului mixt §i li prezinta acestuia toate informatiile necesare pentru o analiza 

aprofundata a situatiei, pentru a gasi o solutie reciproc acceptabila §i m timp util, in cazul in care 

comitetul mixt reunit la nivel de inalti func{ionari nu este in masura sa solutioneze situatia in termen 

de pana la 15 de zile de la inceperea consultarilor si in termen de cel mult 30 de zile de la sesizarea 

comitetului mixt cu privire la chestiunea respectiva, aceasta este inaintata mini^trilor, pentru a fi 

analizata de urgenta intr-o perioada suplimentara de 15 de zile.

(4) in eventualitatea improbabila §i nea^teptata in care nu s-a gasit o solutie reciproc acceptabila 

in termen de 15 de zile de la inceperea consultarilor la nivel ministerial si cel tarziu in termen 

de 45 zile de la data sesizarii comitetului mixt cu privire la chestiunea respectiva, oricare dintre 

parfi poate decide sa ia masuri adecvate cu privire la prezentul acord, inclusiv sa suspende 

dispozitiile acestuia sau sa rezilieze acordul. Partile recunosc ca un caz de urgenta speciala poate, de 

asemenea, servi drept motiv pentru a lua masuri adecvate in afara prezentului acord, in conformitate 

cu drepturile si obliga^iile care le revin par^ilor in temeiul altor acorduri incheiate intre parti sau in 

temeiul normelor generate de drept international. In Uniune, decizia de suspendare ar necesita un 

vot unanim. In Australia, decizia de suspendare ar fi luata de Guvemul Australiei in conformitate cu 

actele cu putere de lege §i normele administrative ale acestei tari.

(5) Partile convin ca orice decizie de a lua masuri adecvate in conformitate cu alineatul (4) 

trebuie sa fie justificata in mod corespunzator. Decizia se notifies de indata celeilalte parti in scris. 

Partile convin ca orice astfel de masuri trebuie sa fre proportionale §i trebuie sa respecte articolul 55 

alineatul (2), precum §i principiile generate ale dreptului international.
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(6) In cazul m care se ia orice masura in conformitate cu alineatul (4), aceasta se revoca de indata 

ce nu mai exista motivele pentru care a fost luata. Partea care invoca alineatul (4) urmareste 

permanent evolutia situatiei care a condus la luarea deciziei si retrage masurile luate de indata ce 

situajia justifica acest lucru.

(7) Partile convin, in sensul interpretarii corecte si al aplicarii practice a prezentului acord, ca 

termenul „caz de urgenta specials” mseamna o incalcare deosebit de grava si substantiala de catre 

una dintre parji a obligatiilor descrise la articolul 2 alineatul (2) si la articolul 6 alineatul (2) din 

prezentul acord, conducand la o situalie ce necesita o reactie imediata din partea celeilalte. Parjile 

considers cS o mcSlcare deosebit de gravS §i substantialS a articolului 2 alineatul (2) sau a 

articolului 6 alineatul (2) ar trebui sS aibS un caracter exceptional si sS ameninfe pacea §i securitatea 

internationals.

(8) In cazurile in care mtr-o {arS terfS apare o situatie care ar putea sS fie consideratS echivalentS 

ca si gravitate si naturS cu un caz de ufgentS specials, pSrtile depun eforturi sS organizeze consultSri 

urgente, la cererea oricSreia dintre pSr^i, pentru a face schimb de opinii cu privire la situatie §i 
pentru a analiza posibilele rSspunsuri.
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TTTLULX

DISPOZITH FINALE

ARTICOLUL 58

Definilii

In sensul prezentului acord, termenul „partile” mseamna Uniunea sau statele sale membre ori 

Uniunea §i statele sale membre, m conformitate cu competentele fiecareia, pe de o parte, 

Australia, pe de alta parte.

ARTICOLUL 59

Cooperarea financiara

(1) Atunci cand pun m aplicare programe de ajutor in cadrul politicilor lor de cooperare pentru 

dezvoltare, par^ile coopereaza in vederea prevenirii si combaterii neregulilor, a fraudei, a corupliei 

sau a oricaror altor activitali ilegale care aduc atingere intereselor financiare ale partilor.

(2) In acest sens, autoritalile competente ale Uniunii §i ale Australiei fac schimb de informalii, 

inclusiv de date cu caracter personal, m conformitate cu legisla^iile lor in vigoare §i, la cererea uneia 

dintre parfi, initiaza consultari.
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(3) Oficiul European de Lupta Antifrauda si autoritatile australiene competente pot conveni 

asupra unei cooperari suplimentare in domeniul combaterii fraudelor, inclusiv asupra mcheierii de 

acorduri operafionale.

ARTICOLUL 60

Divulgarea de informatii

(1) Parfile ofera o protectie corespunzatoare informa|iilor partajate in temeiul prezentului acord, 

conforma cu interesul publie m ceea ce prive§te accesul la informatii.

(2) Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpreteaza ca obligand partile sa faca schimb de 

informatii sau sa ofere acces la informatii partajate a caror divulgare ar:

(a) aduce prejudicii:

(i) securitatii publice;

(ii) chestiunilor din domeniul apararii, militar §i al colectarii de date operative;

(iii) relatiilor intemationale;

(iv) politicii financiare, monetare sau economice;
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(v) vietii private; sau

(vi) intereselor comerciale legitime sau chestiunilor ce tin de activitatile intreprinderilor; sau

(b) ar fi contrara in alt mod interesului public.

(3) in cazul m care sunt partajate informatii de tipul celor mentionate la prezentul articol, partea 

destinatara face publice sau dezvaluie astfel de informatii numai cu consimtamantul celeilalte parti 
sau m cazul in care este necesar pentru a se conforma obligatiilor sale juridice.

(4) Niciuna dintre dispozitiile prezentului acord nu urmareste sa deroge de la drepturile, 

obligatiile sau angajamentele asumate de catre parfi m cadrul unor acorduri sau mtelegeri bilaterale 

referitoare la schimbul de informatii clasificate mtre parti.

ARTICOLUL 61

Intrarea m vigoare, aplicarea cu titlu provizoriu, durata §i mcetarea

(1) Prezentul acord intra in vigoare la treizeci de zile de la data la care parfile si-au notificat 

reciproc finalizarea procedurilor juridice necesare in acest sens.
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(2) In pofida alineatului (1), pana la intrarea m vigoare a prezentului acord, Australia si Uniunea 

pot aplica cu titlu provizoriu anumite dispozitii ale acestuia. O astfel de aplicare cu titlu provizoriu 

incepe la treizeci de zile de la data la care Australia si Uniunea §i-au notificat reciproc finalizarea 

procedurilor lor interne necesare pentru o astfel de aplicare cu titlu provizoriu.

(3) Acordul este valabil pe o perioada nedeterminata. Fiecare parte ii poate notifica m scris 

celeilalte parti intentia de a denunta prezentul acord. Denunlarea produce efecte la §ase luni de la 

notificare.

ARTICOLUL 62

Notificari

Notificarile facute m conformitate cu articolul 61 se adreseaza Secretariatului General al Consiliului 

Uniunii Europene §i, respectiv, Departamentului Afacerilor Exteme §i Comerpilui al Australiei sau 

organizatiilor succesoare acestora.
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ARTICOLUL 63

Aplicarea teritoriala

Prezentul acord se aplica, pe de o parte, teiitoriilor in care se aplica Tratatul privind

Uniunea Europeans si Tratatul privind functionarea Uniunii Europene si in conditiile prevazute in

aceste tratate §i, pe de alta parte, teritoriului Australiei.

ARTICOLUL 64

Texte autentice

Prezentul acord se intocmeste in dublu exemplar in limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, 

estona, finlandeza, franceza, germana, greaca, italiana, letona, lituaniana, maghiara, malteza, 

olandeza, polona, portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniola §i suedeza, fiecare text fiind in 

egala masura autentic.

Copie certiHcata a exempla^ 
MAE/

Corina Badj

Directia Tratat^n 
Ministerul Aiacer
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Voor hct Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir dasj<.dnigreip uen

l>c/.c handtekcning vcrhinclt cvcnccns dc V'Uiamsc Gemecnschap, dc I'ransi; Gcmccnschap, de Duitstaligc 
Gemeenschap, hel Vlaimise fJcwest, het Waalse Ciewest en hel Brussels Uoordstedelijk Gewesl.

Celle signaiurc engage egaleinciit la (,'ommunaule fran<;aise. la Comnitmaule namaiide, la t'oiniriiinaute 
gernianophone, la Region walloniie, la Region llamandc ct la Region de Bruxelles-Capitale.

Diese Unlerschrill bindet zagleich die Deulschsprachige Gemeinsehaft, die Fliimisehe Geineinsehali, die Franzusisthe 
Geineinsdiaft. die Wallonisclic Region, die I'lainischc Region and die Region Briisscl-I iauptstadt.

3a Penv6jin{var1?bJirapM>i

Za Ceskou republiku

For Kongeriget Danmark
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Fur die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimcl

Thar cheann Na hEireann 
For Ireland

ri(X Tr|v EkApynct] AripoKpcxtia

■I

i:./

EU/Ali/X 5

•V,.

dana.popescu
Rectangle

dana.popescu
Rectangle

dana.popescu
Rectangle

dana.popescu
Rectangle



Por el Reino de Espana

Pour la Republique fran^aise

Za Republiku Hrvatsku

Per la Repubblica italiana

\r.
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J 'kx tt]v Ki)7tpiaicri ArjiiOKpcxxia

Latvijas Rcpublikas varda -

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duche de Luxembourg

L
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Magyarorszag reszerol

Gtiar-Repubbl ta' Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich
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W imieniu Rzcczypospolitcj Polskicj

Pcia Reptiblica Portugucsa

i^entru Romania

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovenskii republiku

SiH)mcn lasavallan piioiesta 
F5r Republiken F’inland

For Konungariket Sverige

Si

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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3a Ei^BponeHCKHa ci>k>:i 
For la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Eiiropaeiske Union 
Fiir die Europaische Union 
Euroopa I Jidu nimel 
EiaTTiv EopwTtatKii 'Evwori 
For the Fiuropean Union 
Pour riJnion europeenne 
Za Europsku uniju 
Per I'Unione europea 
Eiropas SavienTbas N^arda - 
Europos S<ijungos vardu 
A/ Huropai Unio reszerol 
Ghall-Unjoni Ewropca 
Voor de Eiiropese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 
F^enlru Uniiinea Europeana 
Za Europsku uniii 
Za Evropsko iinijo 
Euroopan unionin puoiesta 
For Fiuropeiska unionen

I'or Australia
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CtcxaBCHO B MaHHJia na cc^mh aarycx aae XHaajiH h ceaeMnaaecexa roaHna.

Hecho en Manila el siete de agosto de dos mil diecisiete.

V Manile dne sedmeho srpna roku dva tisice sedmnact.

Udfserdiget i Manilla den S3^ende august to tusind og sytten.

Geschehen zu Manila am siebten August zweitausendsiebzehn.

Kahe tuhande seitsmeteistkiimnenda aasta augustikuu seitsmendal paeval Manilas.

'Eyive axp MaviXa, otk; snxa AnyouaTOu 6uo xikxadeq deKasmd.

Done at Manila on the seventh day of August in the year two thousand and seventeen.

Fait a Manille, le sept aout deux mille dix-sept.

Sastavljeno u Manili sedmog dana kolovoza dvije tisuce sedamnaeste godine.

Fatto a Manila, addi sette agosto duemiladiciassette.

Manila, divi tukstosi septinpadsmita gada septitaja augusta.

Priimta du tukstanciai septynioliktu, metit rugpjucio septint^dien^,Maniloje.

Kelt Manilaban, a ketezer-tizenhetedik ev augusztus havanak hetedik napjan.

Maghmul fManila fis-seba' jum ta' Awwissu fis-sena elfejn u sbatax.

Gedaan te Manilla, zeven augustus tweeduizend zeventien.

Sporz^dzono w Manili dnia siodmego sierpnia roku dwa tysi^ce siedemnastego.

Feito em Manila, em sete de agosto de dois mil e dezassete. 

Intoemit la Manila la sapte august doua mii saptesprezece.

V Manile sedemnasteho augusta dvetisic sedemnasf.

V Manili, dne sedmega avgusta leta dva tisoc sedemnajst.

Tehty Manilassa seitsemantena paivana elokuuta vuonna kaksituhattaseitsemantoista.

Som skedde i Manila den sjunde augusti ar tjugohundrasjutton.
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llpejixoaHHaT xeKCT e saBepeno KonHe na opHixiHajia, aenosHpaw a apxuBHre Ha rcHcpaaHHa ceKperapHar Ha Ctaera a BpiOKcea.
El texto que precede es copia certiflcada confoime del original dcpositado en tos archives de la Secretaria General del Consejo en Qruselas. 
Pfedchozi text je ovfifen^m opisem origin&lu uloien6ho v archivu generdlniho sekretariitu Rady v Bruselu.
ForanstSende tekst er en bekrsftet genpart af originaldokumentet deponeret i RSdets Generaisekretariats arkiver i Bruxelles.
Der vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrifl des Originals, das im Archiv des Generaisekretariats dcs Rates in Brtlssel hinterlegt ist. 
Eelnev tekst on tdestatud koopia originaalist, mis on antud hoiule nSukogu peasekretariaadi arhiivi Brilsselis.
To ovwxipu) KEipevo Eivm axpipfe; avTiypaqm tod nponoTDJtou Jtou elvai KaTaTE0Eqifevo oro opxelo Ttiq Teviicf)? Tpappatdaq tod 
ZupPodWou onq Bpu^iXXeq.
The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Secretarial of the Council in Brussels.
Le texte qui precede est one copie certifide conforme A I'original ddposd dans les archives du secritariat gdndral du Conseil A Bruxelles.
Tekst koji prethodi potvrdenaje kopija vjemaoriginalu poloienom u arhivu Glavnog tajniStva Vijeda u Bruxellcsu.
II lesto che precede d una copia certificala conforme all'originale depositato presso gli archivi del segretariato generate del Consiglio a 
Bruxelles.
§is teksis ir apliecinata kopija, kas atbilst originaiam, kurS deponeis Padomes Qeneralsekrctariaia arhlvos Briselc.
Pirmiau pateiktas lekstas yra Tarybos generatinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originalo patvirtinta kopija.
A fenli szOveg a Tandcs Fotitkdrsdgdnak brOisszeli irattdrdban letdtbe helyezetl eredeti pdiddny hiteles mdsolata.
It-iest precedenti huwa kopja ccertifikata vera tal-original iddepoi;ilal fl-arkivji tas-Segretaijat Generali tal-Kunsill fi Brussell.
De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het secretariaat- 
generaal van de Raad te Brussel.
Powydszy tekst jest kopiq poSwiadezonq za zgodnodd z oryginatem ztoionym w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli.
O texto que precede d uma c6pia autenticada do original deposltado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas.
TextuI anterior constitute o copie certificald pentru conformitate a originalului depus in arhivele Secretariatului General al Consiliului la 
Bruxelles.
Predchddzajuci text je overenou kdpiou origindiu, ktory je ulo&ny v archive Generdineho sekretaridtu Rady v Bruseli.
Zgomje besedilo je overjena verodostojna kopija izvimika, ki je deponiran v arhivu gencralnega sekretariata Sveta v Bruslju.
Edelia oleva teksii on oikeaksi todlstettu jaijennOs Bryssclissa olevan neuvoston paasihteeristOn arkistoon talletetusta alkuperaisesta tekstista. 
Ovanstdende text ar en bestyrkt avskrift av det original .soitt deponerats i rSdets generaisekretariats arkiv i Bryssel.

CpiOKcen,
Brusclas,
Brusel,
Bruxelles, den 
BrQssel, den 
Brtlssel,
Bpu^aO^,
Brussels,
Bruxelles, ie 
Bruxelles,
Bruxelles, addi 
Briscic,
Briusclis 
Bnisszcl,
Brussell,
Brussel,
Bruksela. dnia 
Bruxelas, cm 
Bruxelles,
Brusel 
Bruselj,
Bryssel,
Bryssel den
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3a rcHCpajiHHs eexperap he Cuacra Ha EBponehcKMa cbtoa 
Por el Secretario General del Consejo de la Unidn Europea 
Za gencrdtniho tajemnika Rady Evropskd unic 
For Generalsekretaeren for Rddet for Den Europaeiske Union 
FOr den Oeneralsckretdr dcs Rates der Europdisehen Union 
Curoopa Liidu NOukogu peasekretdri nimel
Fia Tov FevikO rpappOTta tod ZoppooXloo iriq EDpowtoticfi^'Evoxjqq
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour le Secretaire Oendral du Conseil de I'Union europdenne
Za glavnog tajnika Vijeda Europske unije
Per il Segretario Generale del Consiglio dell'Unione europea
Eiropas SavienTbas Padomes QeneralsekretSra vSrda -
Europos Sqjungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu
Az Eurdpai Uni6 TanAcsdnak fbtitkdra nevdben
Ghas-Segretarju Generali tal-K.unsill tal-Unjoni Ewropea
Voor de Sccretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie
W imtcniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej
Peio Secretdrio-Geral do Conselho da Unido Europeia
Pentru Sccrctarul General al Consiliului Uniunii Europene
Za generdineho tajomnika Rady Eurdpskej unic
Za generainega sekretatja Sveta Evropske unije
Euroopan unionin neuvoston pdasihteerin puolesta
Far gcneralsekrcterarcn fSr Europeiska unionens rdd

CSj^T-^a^Copie certificata a exemplaruluj,,de,timif;ae,MAE

orina Bad^a, diri?etoi1-vv ’ ^
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Directia Tratate Intei^tioiiale' 
Ministerul Afaceriloi^&t

L. SCHIAVO 
Directeur Gdndral
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